
SEURE

ta, maset i heretat, cap a la Serra d’En Galceran, es 
troba (3° 39x40° 14) en un collet poc marcat, per 
on passa el camí de Beca als Ivarsos etc. — 6 Car­
regat de raó, i ple d’autoritat, el Dr. Alsina i Bo­
fill, recomana defensar l’ús d’aquest terme i no abu­
sar de anus (sobretot si volem repel·lir amb èxit l’in­
vasor ano): diu que se sent molt encara a l’Emp., 
comarques de Castelló i un home del Maresme 
(Ann Med Acad C. M. lx v iii, 686); de fet també 
val., i jo ho he sentit molt a Bna. i més o menys 
pertot, per més que molts no es recordm d’usar-lo 
més que en el brutal vituperi amb dat o donat pel 
El DFa ho posa sense accent, i així ens destorba 
d’usar-lo per escrit etc. (suposem la recomanació: 
«renteu-vos tot: sés parts sexuals anques ---»: si ho 
posàvem sense accent qui ho entendria? hi cal ac­
cent diacrític). — 7 O sigui enyies ‘genives’, cf el 
dialectal engiva/enytva, i el cast. ENCIA {DCÉCf 
DECH). No puc veure si ses és això, o no, en un 
doc. lleidatà de 1456 (p. p. Lladonosa, Montsuar, 
p. x). — 8 Cf. allí mateix «sejbe-mari, lat. sigillum- 
Manae, le sceau de Salomon: la racine est employée 
comme résolutif pour dissiper les inflammations des 
yeux».

Llista correlativa de derivats i compostos: 
seer, seser, sture, siure’s, sient, seint, seent, sient m., 
béns sients, seient, setdor, seiedora, seguda, seguera, 
setlla, sezilla, sedilla, sella, sella de jaspt, fer seia, setll, 
sesül, sdl, sedent, sedentari, sedentansme, sediment, 
sedimentari, sedimentós, sedimentar, sedtmentació, se­
dar, sedant, sedatiu, asseure, assiure, assture’s, asseer- 
se, asseure’s, asseure’s les barres, assegut, asseit, seit, 
seure’s, +asseement, asseiedor, -ora, +rassís, assen­
tar, assentar-se, sentar, sentar-se, assantar-se, assen- ■ 
tament, assentada, sentada, fulla sentada, fulla as­
sentada, arma assentada, assentador, assentadura, as- 
s(i)ento, assentet, assentista, desassentar, assident, as- 
siduit, assidu, asstduós, assiduïtat, assessor, assessora, 
assessoria, assessorar, + assessorament, dissident, dtssi- ‘ 
dència, dtsstdt, insídia, insidiós, insidiosament, inst- 
diar, tnsidtador, *malsient, melcienc, aigua mélcienca, 
obsessió, obsés, obsedtr, obsedent, obsessionar, obses­
siu, obsessionat, obstdtó, obstdional, posseir, possotr, 
possmr, posseïdor, posseïdora, possessor, possident, ‘ 
posseint, posseiment, possés, posseït, possessiu, pos­
sessor i, possessió, possissió, possessioneta, possessto- 
nar, possesstonal, desposseir, desposseiment, desposset- 
dor, presidir, prestdidor, president, presidents infer­
nals, presidenta, presidència, presidencial, +prestden- ■ 
cialtsme, presidi, prestdtan, presidart, presin, prestlt, 
residir, resident, residint, residència, residencial, resi- 
dencio.r, resseure, resseguda, residu, resíduo, residuum, 
residual, sobreseure, sobresetr, sobreseer, sobresiure, 
sobreseïment, sossegar, assossegar, sossegat, assossec, 3 
assesegar, -ment, sossec, subsidi, subsidiari, -ària- 
ment, svbsidèncta, sella, anar a sella, selleta, La Selle­
ta, Coll de la Selleta, Mas de la Selleta, Sellablanca, la 
Sella del Cau, +sellar, seller, sellera, selleter, sellater, 
selletó, sellí, selló, ensellar, ensellament, enselladura,6

desensellar, sellar v., sellat, sellament, sobre-cella, so- 
bresell, sés, sessos, sesos, sivert, Sesdhome, sèsstl, ses­
sió, séssia, sèssta, síssia, solt, seu, setge, assetjar, asset- 
jament, assetjador, assetge, desassetjar, desassetjament, 

? dessetjar, assetiament, setge ‘herba remeiera’, setgera, 
herba de setge, La Selleta (de) la Pena [n. 5], Les 
Selletes de la Cova Llampera [n. 5], Selleta de la Mo- 
rellana [n 5], dat o donat pel sés [n. 6].

Seús, V. saús Seuvatge, V. salvatge (SELVA) Se- 
vastra, V. savastre Seventall, V. sàvena

SEVER, pres del 11. sevèrus id. □  l .a doc : 1507.
«Severa, cosa de gravitat: severus, gravis, tristis, te- 

3 tricus», Busa-N. No em sembla gaire raonable aplicar­
lo a les pèrdues, especialment tractant-se de les mili­
tars, com ho hem llegit bastant, en comunicats de 
guerra, allà on en les llengües romàniques sempre s’ha 
usat seriós o greu: es tracta d’un calc de l’angl. sevère 

■0 losses, i al. strenge Verluste, que també s’ha usat bas­
tant en la premsa francesa (blasmat amb raó per Dau- 
zat, cf. Spitzer, Litbl. xliv , 38) i, més que enlloc, en 
la hispano-americana. L’adjectiu sever es pronuncia 
amb -r sensible i é tancada en cat. central, si bé com

2 a nom de Sant Sever sona sabé (església i carrer de 
S. S , al costat de la catedral de Bna.).

D eriv .: Severitat [Busa-N, DTo 1670 etc.], i ja 
usat per BMetge en Valter e Gnselda, i en les Col·la­
cions de la Bi Umv B na , S. xv: «— la nodriça de

0 la mare de Agost [Octavi August], la qual era pode­
rosa, emperò los infants refrenava com obs hi era, ab 
sancta severitat». Severíssim i severament [Belv.]. Se- 
veralment.

Asseverar [Belv.], 11. aseverare ‘parlar seriosament’, 
5 ‘assegurar’; asseveració [Belv.]; asseveratiu, -rador, 

-rament.
Perseverar, pres del 11 per severare id : «perseve- 

rats, vós e Aloma, en l’estament en què sots», Llull 
(Blanq i, 59.1; de nou n , 256.14), «Com diu la Scrip-

3 tura, /  més valria tostemps sostenir malaltia que no 
perseverar ab fembra endiablada o desraonada, o que 
sia sutza o reganyada», Eiximenis, Dones, §31, a la 
fi d’un període on es noten contínues rimes i bocins 
de vers, prosificació segurament d ’un poema juvenil

* de l’autor, que és ben possible que inclogui aquests 
últims mots (veg la restauració suggerida en EntreDL 
i, 211, v. 23), altrament en el mateix Li de les Dones 
apareixen perseverar, perseverant i perseverança (251. 
8f., 251.5L, 251 2f.).

1 Més tard, en molts; BMetge: «molts hòmens són 
qui no s saben abstenir de la cosa pus que la han co­
mençada, ans, continuant aquella, perseveren en llur 
propòsit ---»; «aquest temps que he perseverat ab 
tu ---» (Valter e G n , N C l, 33 8, 36.5); «cové ---

' perseverar —• que sia --- acompany-se ---», Fasset (se­
gle xiv), v. 326 (cf. Spitzer, LexikK  12n ; V. la cita 
de Fiameta (§12, p 23) donada a rependre (PEN- 
DRE); missatge ross de 1592 (RLR  lv i, 446, veg a 
GIR) «No t ’espantes que jo cant, /  perquè me’n pren 

1 com al cisne, /  qui quant ja no té esperansa /  cantant
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